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[Der Bıldteıil, ın dem mehr als dıe Hälfte der Abb farbıg ist. gıbt nahezu jede Mınıatur bıs
hın den schlıchteren Kopfleıisten un Inıtıalen wıeder 1U dıe allereinfachsten rnamen-
eısten O.A: werden fortgelassen, aber 1mM ext hınreichend beschrıeben Bedauerlıich ist be1l den

Auslassungen 1U das Fehlen der Mınıatur auf fol 1837 des Cod 03 (Nr 61) sehr
schlechten Erhaltungszustandes. [)a uch andere arg abgeblätterte Mınılaturen abgebildet
werden (Zz:B Fıg 25 258 un 545) sähe INan auch diese Mınıiatur (sıe zeıgt den

gläubıgen Thomas), dıe einzıge ehlende AaUs dem Zyklus dieses Evangelıares, wiedergegeben.
Die Farbreproduktionen sınd größtenteıls ausgezeıichnet, dıe Schwarz-weiß-Abbildungen AA E
E{IW: tintig un kontrastarm (z.B Fıg 3: S 407, 564, 569 u.a.m.), ber ın der über-
wiegenden Mehrzahl durchaus befriedigend. Die Reproduktion vieler ornamentaler Kopf-
stücke, Konpfleıisten un Inıtıalen, großenteıls In Farbe. ist eın wichtiger Beıtrag für dıe och
ausstehende Geschichte der byzantınıschen Ornamentıik, der dıe Verfasserinnen In den
»Remarks« bedeutende Vorarbeıt geleıstet en

Angesıchts der hochwichtigen Unternehmungen ZUT Edıtiıon byzantınıscher ıllumınıerter
Handschrıiften, deren Jüngste 1er mıt iıhrem sehr schönen ersten Band vorgelegt wırd, drängt
sıch das drıngende Desiderat auf, äahnlıche umfassende Unternehmungen auch für dıe georgische
Buchmalereı, VO der 1988008 außerst wen1ıg In Auswahl zugänglıch ist, für dıe armeniısche Buch-
malereı, be1ı der dıe Sıtuation erheblich besser, aber uch och weıt VOoO  —_ der Vollständlichkeıit
entfernt ist. un für dıe koptische Buchmalere1ı Tamers Buch VO  e 964 ann nıcht als
entsprechende Publıkatıon gelten) in Gang gesetzt sehen.

Klaus Wessel

John ılkınson, Jerusalem Pilgrims Before the Crusades Y1S and
ıllıps : Warmiuiunster,

hıs 1S florılegıum of early ACCOUNTS of pılgrıms' ravels Palestine. conce1ved
continuatıiıon of the author’s Previ1OuUs annotated translatıon (1971) of Egerl1a’s Journal. er
the introduction. whiıch provıdes SUCVCY of the SOUTCC materıal and g1ves general sketch of
travel condıtıons and pılgrımage sıtes, Wılkınson presen ser1es of extiracts from the SX1S,;
In Englısh translatıon. (The atın of [WO, from Theodosius’ an Jacınthus’ aCCoun(its,
18 gıven in appendices, help clarıfy the analysıs of the SOUTCCS sed DYy these authors). Most
of the materı1al excerpted 1S Latın Jerome, Eucherı1us, the Pıacenza pılgrım, Adomnan eic

lesser proportion of the SOUTCCS 1$ Greek Procopius, Sophronius, Epıphanıus Monachus,
Photıius, and, in appendix, AaNnONYMOUS |ıfe of Constantıne One XITaAaCT 1S Irom
Syri1ac (CXE: the ıta of the monophysıte saınt etier the lberian : In appendix agaın
xiract from the Armenıuan chronicle of Moses Kalankatuacı 15 gı1ven. gazetteer of places
and bulldıngs mentioned in the exX(ISs, but the basıs of broader documentatıon, ollows
the florılegıum PTODCL. Miıscellaneous lıterary and achaeological questions dIC discussed in
ser1es of ıne appendıices. bıbliıography of prımary SOUTCCS closes the volume.

NOow, it must be observed that MOST of ose AdIC quıte ell KNOWwn, and the maJorıty
AI already avaılable In modern translatıons; thus much of Wılkınson s work 1S somewhat
superfluous. By contras the gazelteer, whıich gathers wealth of topographical an bıblıo-
graphical informatıon, 18 VeEIYy worthwhiıle and useful contrıbution ; the MaD>s which iıllustrate
the severa|l travel aCCounts ATC Iso of eiinıte value.

few COmMMenNntTS the dossier of presented MaYy be ın order. For the atın pılgrım
Wılkınson COU. rely the excellent recent crıtical dıtıon ın the COorpus Christianorum.

Wıth hıs.one Syri1ac and ONC Armenıuan texti he had the aı1d of specılalısts ; thıs o€es
noOoTt SCCINMN ave een the ‚ASC for the Byzantıne TrTee exX(ISs, where he clearly 15 much less
ome than in the Latın mater1al. All LOO often Wılkınson refers only antıquated edıtions
of exX{ISs, though modern erıtical dıtıons dIC avaılable; al eas of such instances Cal be
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readıly noticed ın hıs bıblıography! Specıfically, for hıs translatıon of the passagc from
Cosmas Indıcopleustes (p /3) the text in the second volume of Wolska-Conus’ erıtical
edıtion OUrCEeS chretiennes vol 159 1970)) rather than RX should ave een used: the

illustrations that, accordıng Wılkınson, »have NnOL Ssurvıved in A intellıgıble fOorm«

(p 43i olte ATC Iso nıcely set out ın Wolska-Conus’ edıtion. Wılkınson 0€es not aAapDPCal
knOow Papadopoulos-Kerameus’ reedıtion of Photius’ descr1ıption of the Holy Sepulchre

from the OS codex in Pravoslavnij Palestinskij Shbornik (1892) I propos the frequent
OCCUTENCEC of pılgrıms being accused by the Muslıms of actıng spıies, ON could ave adduced
the martyrdom of the SIXEY Byzantıne pılgrıms In the (B.H.G 1217-1218); the etF
version has the interesting eature that ıt 15 explıcıtly saıd be translatıon from the Syrl1ac.
The orlıental materıal has hardly een exhausted;: there ATIC er pertinent Armenıuan
and Wılkınson seemiıingly neglected check al all ın Coptıic and Ethiopic SOUTCCS FOr

introductory SUNVCY of thıs »orjiental« aspect of the subject SC Fiey, »Le pelerinage des
Nestorıiens ei Jacobites Jerusalem«, Cahiers de civilisation medievale, MEF szecle (1969)
1 13-126

Stephen CGjero


